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medi PT control
Patella-Luxations-SoftOrthese 
Patella tracking brace
Orthèse correction de la rotule 
Ortesis de rodilla

Gebrauchsanweisung. Instructions for use. Mode d’emploi. Instrucciones de uso. 
Instruções para aplicação. Istruzioni per l’uso. Gebruiksaanwijzing. Brugsvejledning. 
Bruksanvisning. Návod k použití. Uputa za uporabu. Инструкция по использованию.  
Kullanma kılavuzu. Instrukcja zakładania. Οδηγία εφαρµογής. Használati útmutató. 
Інструкція з використання. 使用说明.

medi. I feel better.

Wichtige Hinweise
Das Produkt ist nur zum Gebrauch an einem Patienten bestimmt. Wird es für die Behandlung von mehr als einem Patienten verwendet, erlischt die Produkthaf-
tung des Herstellers im Sinne des Medizinproduktegesetzes. Sollten übermäßige Schmerzen oder ein unangenehmes Gefühl während des Tragens auftreten, 
kontaktieren Sie bitte umgehend Ihren Arzt oder Orthopädietechniker. Tragen Sie die Orthese nicht auf offenen Wunden und nur unter vorheriger medizini-
scher Anleitung. 

Important notes
This product is made for single patient use only. If it is used for treating more than one patient, the manufacturer’s product liability according to the Medical De-
vices Act will become invalid. If undue pain or an unpleasant sensation develops while you are wearing the support, please consult your doctor or orthotist immedi-
ately. Do not wear the brace over open wounds, and use it only as instructed by your doctor or orthotist. 

Remarques importantes
L’orthèse est destinée à usage individuel. Si elle est utilisée pour le traitement de plusieurs patients, le fabricant décline toute responsabilité dans le sens de la 
loi sur les produits médicaux. Si des douleurs extrêmes ou une sensation de gêne devaient se manifester durant l’utilisation, veuillez consulter immédiatement 
votre médecin ou votre technicien-orthopédiste. Ne portez pas l’orthèse sur des plaies ouvertes. Ne portez l’orthèse qu’uniquement après avoir reçu les inst-
ructions du médecin. 

Advertencia importante
La ortesis está fabricada para ser utilizada por un solo paciente. En el caso de que se utilice para el tratamiento de más de un paciente, desaparece la responsa-
bilidad del fabricante sobre el producto, según la ley del medicamento. De producirse dolores excesivos o una sensación de incomodidad durante el uso del dis-
potivo, sírvase solicite ayuda de su médico o técnico ortopédico inmediato. No utilice el dispositivo sobre heridas abiertas. Úselo sólo por prescripción médica. 

Indicações importantes
A ortótese está indicada para uso apenas num só paciente. Se for utilizada para o tratamento de mais de um doente, prescreve a responsabilidade do  
fabricante do produto, nos termos da Legislação sobre Produtos Médicos. Se surgirem dores excessivas ou uma sensação desagradável durante a utilização, por 
favor consulte imediatamente o seu médico ou técnico ortopédico. Não use a ortótese sobre feridas abertas e utilize-a apenas sob instruções do médico. 

Avvertenze importanti
L’ortesi è fatta per l’uso esclusivo di un singolo paziente. Qualora essa fosse venga usata per il trattamento di più di un paziente, decade automaticamente la 
responsabilità del produttore, secondo quanto prescritto dalle vigenti leggi sui prodotti medicali. Nel caso in cui, durante l‘uso, sopravvengano dolori intensi o 
sensazione di disagio, consultare immediatamente il medico specialista o il tecnico ortopedico. Non applicare l‘ortesi su ferite aperte e seguire sempre le istru-
zioni del medico. 

Belangrijke aanwijzingen
De orthese is gemaakt voor gebruik voor enkel één patiënt. Indien ze voor de behandeling van meer dan één patiënt wordt gebruikt, aanvaardt de producent 
geen aansprakelijkheid in de zin van de wet op medische producten. Mocht u tijdens het dragen veel pijn of een onaangenaam gevoel hebben, vraag onmiddelli-
jk uw arts of ortopedisch instrumentenmaker om raad. Draag de orthese niet op open wonden en slechts na medische instructie vooraf. 

Vigtige oplysninger
Produktet er kun beregnet til brug på én patient. Bruges den i behandlingen af mere end en patient, bortfalder producentens produktansvar i h.t. læggemiddel-
lovgivningen. Skulle der opstå store smerter eller en følelse af ubehag, mens De har ortosen på, skal De straks tage ortosen af og konsultere Deres læge eller 
bandagist. Anbring ikke ortosen oven på åbne sår og brug kun ortosen efter forudgående lægelig vejledning.

Viktiga råd
Ortosen skall endast användas av en och samma patient. Om den används av flera patienter, gäller inte tillverkarens garanti enligt lagen om medicintekniska 
produkter. Om starka smärtor eller obehagskänslor uppträder vid bärande av ortosen, skall detta genast avtagas. Tag sedan kontakt med din läkare eller orto-
pedtekniker. Bär inte ortosen på öppna sår och bara på läkares ordination. 

Důležité informace
Ortéza je určena pro použití u pouze jednoho pacienta. Budete-li ji používat při léčbě více než jednoho pacienta, zaniká záruka za produkt poskytovaná výrob-
cem ve smyslu zákona o lékařských produktech. Pokud by se během nošení vyskytly nepřiměřené bolesti nebo nepříjemný pocit, sejměte, prosím okamžitě 
bandáž a vyhledejte svého lékaře nebo ortopéda. Ortézu nenoste na otevřených ranách a používejte ji jen podle předchozího lékařského návodu.

Važna upozorenja
Ortoza je izrađena za upotrebu isključivo jednom pacijentu. Ako se ista koristi za liječenje više od jeden pacient prestaje jamstvo za proizvod proizvoača u smis-
lu Zakona o medicinskim proizvodima. Ako se bol i osjećaj nelagode pojave ili pojačaju za vrijeme nošenja bandaže odmah je skinite i kontaktirajte vašeg 
liječnika. Nemojte nositi ortozu na otvorenim ranama i samo uz prethodnu medicinsku uputnicu.

Bажные замечания
Изделие предназначено только для индивидуального использования. В случае использования изделия более чем одним пациентом гарантии производителя 
утрачивают силу. Если при пользовании изделием у Вас возникли боль или неприятные ощущения, пожалуйста, немедленно снимите его и 
проконсультируйтесь у Вашего врача. Не носите изделие при наличии открытых ран. Применяйте изделие только согласно рекомендации Вашего врача. 

Önemli uyarı
Ürün yalnızca bir hastada kullanım için tasarlanmıştır. Ortezin birden fazla hastada kullanılması halinde, üretici firmanın sorumluluğu tıbbi ürünler kanununa 
istinaden sona erer. Kullanım esnasında aşırı ağrı ya da rahatsız edici bir his ortaya çıkarsa lütfen ortezi derhal çıkartınız ve hekiminize ya da ortopedi tekni-
kerinize başvurunuz. Ortezi açık yaralar üzerinde taşımayınız ve sadece önceden yapılan tıbbi açıklamalardan sonra kullanınız.

Ważne wskazówki
Orteza przeznaczona/y jest do użytku tylko i wyłącznie przez jednego pacjenta. W przypadku stosowania ortezy do leczenia więcej niż jednego pacjenta wy-
gasa odpowiedzialność producenta za produkt w rozumieniu ustawy o produktach medycznych. W razie wystąpienia nadmiernego bólu lub nieprzyjemnego 
uczucia w trakcie noszenia bandaża bandaż należy natychmiast zdjąć i skonsultować się z lekarzem lub technikiem ortopedycznym. Nie nosić ortezy na otwar-
tych ranach i zakładać go tylko po uprzednim uzyskaniu instrukcji medycznej.

Σηµαντικές υποδείξεις
Η όρθωση χρησιμοποιείται για έναν και μοναδικό ασθενή. Αν χρησιμοποιείται για περισσότερους του ενός ασθενούς, η ευθύνη του παραγωγού για το προϊόν, 
σύμφωνα με τον περί ιατροτεχνολογικών προϊόντων νόμο (Medical Devices Act) ακυρώνεται. Εάν παρουσιασθούν υπερβολικοί πόνοι ή ενοχλήσεις κατά τη διάρκεια 
της χρήσης, διακόψτε αμέσως τη χρήση του νάρθηκα και συμβουλευθείτε το γιατρό σας ή τον ορθοπεδικό τεχνικό σας. Μην φοράτε τον νάρθηκα πάνω από ανοιχτές 
πληγές, και χρησιμοποιείτε το μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες του γιατρού σας.

Fontos útmutatások
Az ortézis kizárólag egy beteg kezelésére készült. Ha több páciens kezelésére használják, akkor a gyógyászati terméktörvény értelmében megszűnik a gyártó ter-
mékszavatossága. Ha a viselése közben túl nagy fájdalom vagy kellemetlen érzés lépne fel, azonnal lépjen kapcsolatba orvosával vagy ortopédiai kötszerészével. Ne 
hordja az ortézist nyílt sebeken, és csak előzetes orvosi útmutatás alapján viselje.

Важливі вказівки
Виріб призначений тільки для використання на пацієнті. У разі використання вироба більше, ніж одним пацієнтом гарантії виробника втрачають силу. 
Якщо при користуванні виробом у Вас виникли біль або неприємні відчуття, будь ласка, негайно зніміть його і проконсультуйтеся у лікаря. Не носіть виріб 
при наявності відкритих ран. Застосовуйте виріб тільки відповідно до рекомендації лікаря.

重要提示
该产品仅适于在一名病患身上使用。若有多名病患用其进行治疗，那么制造商将不承担医疗 产品法中的产品责任。若在穿戴期间出现过度疼痛或不适之感，请立即
联系您的医生或矫形 外科技师。请勿在未愈合伤口上穿戴矫正用具，并只在事先获得医疗指导的情况下进行穿戴。
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1. In Ihrer Knieorthese sind 0° Extensi-
onskeile vorinstalliert.

2. Um die Keile auszuwechseln, drücken 
sie die Gelenkabdeckung an der 
hinteren Seite (siehe Profil) nach 
außen weg. 

3. Zum Wechseln der Keile entnehmen 
sie diePinzette aus der Gelenkabde-
ckung und ziehen die Keile mit dieser 
einfach nach vorne (Extension) bzw. 
hinten (Flexion) aus dem Gelenk. Die 
Keile sind jeweils mit „FLEX“ bzw. 
„EXT“ und der entsprechenden 
Gradeinstellung gekennzeichnet. Als 
zusätzliches Unterscheidungsmerk-
mal dient die Farbe der Keile. 
Extensionskeile sind silber, Flexions-
keile sind schwarz. Schieben sie den 
neuen Keil von vorne (Extension) bzw. 
hinten (Flexion) ins Gelenk, sodass die 
Kennzeichnungen „UP“ an Gelenk und 
Keil übereinstimmen. Ein Klick 
bestätigt die Verriegelung des Keils.

4. Bewegen Sie die Orthesengelenke und 
überprüfen Sie die Position der Keile. 
Klicken Sie die Pinzette wieder in die 
Halterung und befestigen Sie 
anschließend die Gelenkabdeckungen 
in dem sie die beiden Nasen der 
Gelenkabdeckung an der Vorderseite 
des Gelenks einhaken und dann die 
Abdeckung aufs Gelenk drücken. Ein 
Klick bestätigt den festen Sitz.

Wichtiger Hinweis
Ändern Sie die Extension – und 
Flexionsbegrenzungen nur auf Vorgabe 
Ihres behandelnden Arztes. Um eine 
Hyperextension zu vermeiden, müssen 
immer Extensionskeile oder aber 
0°-Keile eingesetzt sein. Die Keile geben 
der Orthese den exakten Bewegungs-
radius vor. Bei schwierigen Weichteil-
verhältnissen kann es, bedingt durch die 
Weichteilkompression, notwendig sein, 
einen größeren Keil einzusetzen, um die 

medi  
PT control
Zweckbestimmung 
medi PT control ist eine Patella-Korrek-
tur Orthese. Das Produkt ist ausschließ-
lich zur orthetischen Versorgung des 
Knies bestimmt und nur für den 
Gebrauch bei intakter Haut oder 
sachgemäßer Wundversorgung 
einzusetzen.

Indikationen
• Konservativ oder operativ versorgte 

Patellaluxation in Verbindung mit 
leichter bis mittlerer Knieinstabilität

• Laterales Malalignment in Verbindung 
mit leichter bis mittlerer Knieinstabilität

• Nach Lateral Release Operationen
• Retropatellare Knorpelchirurgie

Kontraindikationen
Zur Zeit nicht bekannt.

Einstellen von Flexions- und 
Extensionsbegrenzungen (Nur vom 
Orthopädietechniker durchzuführen)
Extensionsbegrenzungskeile, EXT 
(Streckbegrenzung):  
0°, 10°, 20°, 30°
Flexionsbegrenzungskeile, FLEX  
(Beugebegrenzung): 
0°, 10°, 20°, 30°, 45°, 60°, 75°, 90°
Ruhigstellungsmöglichkeit bei: 
0°, 10°, 20°, 30°
Zur Ruhigstellung bitte erst den Extensi-
onskeil und anschließend den Flexions-
keil einsetzen. Bei Entnahme bitte in 
umgekehrter Reihenfolge vorgehen. 
Die mediale (Innenseite) und die laterale 
(Außenseite) Gradeinstellung muss 
immer gleich sein.

Deutsch
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中文

如有可能，走几步路并再次检查矫正用
具位置是否正确。必要时，纠正矫正用
具在腿上的位置（图 10）。

保养提示
在清洗前合上尼龙搭扣并去掉关节夹
板。皂，脂或膏类残留物可能导致皮肤刺
激和材料磨损。
• 请手洗该产品，最好是使用 medi clean  

洗涤剂。 
• 切勿漂白。
• 晾干。
• 切勿熨烫。
• 切勿用化学方法清洁。

    

存放提示
室温干燥存放。防止高温、太阳直射和
潮湿。 

材料成分
杜拉铝，聚酰胺，氨纶聚氨酯

保修/三包服务 
以法律规定为准。

废物处理
您可以将该产品随家庭垃圾一起作为废
物处理。

您的 medi 团队
祝您早日康复！
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medi  
PT control
Назначение 
Ортез medi PT control следует 
использовать для лечения травм и 
заболеваний, связанных со 
смещением надколенника. При 
наличии заболеваний и повреждений 
кожи в области наложения ортеза 
изделие не должно непосредственно 
контактировать с проблемными 
участками кожи в качестве раневого 
покрытия. 

Показания
• Консервативное или оперативное 

лечение вывихов надколенника на 
фоне незначительной или умеренной 
нестабильности коленного сустава

• Латерализация надколенника на 
фоне незначительной или умеренной 
нестабильности коленного сустава 

• Реабилитация после латерального 
релиза

• Хондропластика надколенника 

Противопоказания
До настоящего времени не выявлены.

Установка диапазонов сгибания/
разгибания
Вкладыш для ограничения разгибания, 
EXT: 0°, 10°, 20°, 30° 
Вкладыш для ограничения сгибания, 
FLEX: 0°, 10°, 20°, 30°, 45°, 60°, 
75°, 90° 
Возможна иммобилизация под углами: 
0°, 10°, 20°, 30° 
Для иммобилизации ортеза сначала 
установите вкладыши для ограничения 
разгибания, а затем аналогичные 
вкладыши для ограничения 
сгибания. Углы иммобилизации на 
обоих шарнирах ортеза должны 
одинаковыми.

1. Изначально в шарниры 
установлены следующие вкладыши: 
0° для ограничения разгибания.

2. Чтобы заменить вкладыши, удалите 
декоративную накладку, потянув ее 
задний край в сторону от ортеза.

3. Для извлечения вставок 
воспользуйтесь пинцетом, 
расположенном на внутренней 
поверхности декоративной 
накладки. Захватите вкладыш за 
край и вытащите его из пазов (рис. 
12). Вставьте новые вкладыши 
(сначала для ограничения 
разгибания) таким образом, чтобы 
расположение меток „UP“ на 
шарнире и вкладыше совпадало. 
Щелчок свидетельствует о 
правильной установке вкладыша.

4. Несколько раз согните и разогните 
ортез, чтобы убедиться, что 
вкладыши установлены верно. 
Закрепите пинцет на внутренней 
поверхности декоративной 
накладки (должен раздаться 
щелчок). Установите на место 
декоративные вставки: расположите 
их таким образом, чтобы стержни с 
шарообразным концом 
располагались напротив 
специальных корзинок, и надавите 
на накладки. Характерный щелчок 
свидетельствует о том, что накладка 
закреплена.

Важная информация
Диапазон сгибания и разгибания 
можно изменять только по 
рекомендации врача. Для 
профилактики чрезмерного 
разгибания коленного сустава всегда 
вставляйте вкладыши 0° для 
ограничения разгибания. 
Ограничительные вставки четко 
регулируют амплитуду движения 
ортеза. Однако, из-за наличия мягких 
тканей реальная амплитуда движения 
коленного сустава может отличаться от 
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заданной. В этом случае нужно 
заменить вставки с учетом состояния 
мягких тканей вокруг сустава. Кроме 
того, если пациент не может согнуть/
разогнуть ногу в ортезе до заданного 
угла, проверьте положение шарниров: 
их центры должны располагаться на 
боковой срединной линии на уровне 
верхнего полюса надколенника.

Инстукция по надеванию
• Расстегните все ремни и 

зафиксируйте липучки на 
поверхности соответствующих 
ремней, чтобы они не цеплялись 
друг к другу. 

• Согните колено под углом 30° и 
натяните ортез на ногу (рис. 1).

• Расположите ортез на ноге таким 
образом, чтобы центры шарниров 
располагались на боковых 
срединных линиях на уровне 
верхнего края надколенника (рис. 
2). 

• Затяните ремни в следующей 
последовательности:
– задний ремень на голени (рис. 3);
– задний нижний ремень на бедре 

(рис. 4);
– верхний ремень С-образной 

подушки (рис. 5);
– нижний ремень С-образной 

подушки (рис. 6) и убедитесь, что 
С-образная подушка находится 
сбоку от надколенника и не давит 
на его переднюю поверхность;

– задний верхний ремень на бедре 
(рис. 7);

– передний ремень на бедре  
(рис. 8);

– передний ремень на голени  
(рис. 9).

• Если это возможно, несколько раз 
согните ногу в коленном суставе. 
Если ортез смещается или его 
фиксация на ноге ослабла, 
поправьте ортез (рис. 10) и затяните 

ремни еще раз в порядке, 
описанном выше. 

Рекомендации по уходу
Перед стиркой извлеките шарниры из 
мягкой манжеты. Стирайте 
нейтральным моющим средством 
вручную при температуре воды 30º. 
Липучки во время стирки должны быть 
застегнуты. Тщательно прополощите 
поскольку остатки мыла могут вызвать 
раздражение кожи и способствуют 
ускоренному износу материала. 
Сушите в расправленном виде вдали 
от нагревательных приборов.
• Не отбеливать.
• Не отжимать.
• Не сушить в сушильной машине.
• Не гладить.
• Не подвергать химической чистке.
 

    

Инструкция по хранению
Хранить в сухом месте при комнатной 
температуре. Предохранять от 
воздействия прямых солнечных лучей.

Материалы
Авиональ, полиамид, эластан, 
полиуретан.

Гарантия
Согласно законодательству, 
действующему на территории 
страны-импортера.

Утилизация
Изделие следует утилизировать вместе 
с бытовыми отходами.

Ваша компания medi
желает Вам скорейшего выздоровления!
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